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 دليل المؤلف
 :تللا الم إيداع. 1

ت  يشس ج. 1.1
ّ
غخين العسبيت ،لتيصال للاتث الم إوسلهيلتمجل

ّ
               المحسّزة بللل

 إلى 30.000 بين مل الملترحت المللاتث حجم يكون  أن يجبو أو الفسوسيت 

 .علامت )بمل في ذلك الفساغلث( 40.000

إلى   ASJPالجصائسيت للمجلاث العلميتالمىصت عً طسيم جسسل المللاتث . 2.1

 عىوان الإلكترووي الخللي:جلت إوسلهيلث على الالفضلء الخلص بم
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 ASJPفي مىصت  حسلب خلصأحل ذلك، يجب أن يكون للمؤلف  مً. 3.1

 زسل  مللل::ل 

 إوسلهيلتكلمت مسوز في مجلت  /إذا كلن للمؤلف إسم حعسيفي :

    « connexion » الرهلب إلى

 كلمت مسوز: الرهلب إلى /إذا لم يكً للمؤلف إسم حعسيفي  

inscription »    « 

 كلبل للخحميل بلللغت العسبيتهموذج يوحد مً أحل جحسيس الملل ، . 4.1

الفضلء الخلص في  (Feuille de style/ Template) الفسوسيتوبلللغت 

  « Instructions aux auteurs »" "حعليملث للمؤلف كسمبمجلت إوسلهيلث، 

 كل ملل  ات يخوافم مع هرا الىموذج يعلد لصلحب:.. 5.1

 ثلييم المللات:. 2

الىموذج مع المرسل  المللل ثطلبمبللخحلم مً  أواتخحسيس الأملهت جلوم . 1.2

 .(Feuille de style/ Template) الخلص بللمجلة

 ثلييم أول في حللت اللبو ، يلدم الملل  إلى لجىت جحسيس المجلت مً أحل . 2.2

 . في هره المسحلت، يمكً للملل :داخلي

  ؛يخم كبول: كمل هوأن 

  ؛يخم كبول: مع بعض الخحفظلث التي جسسل للمؤلفأن 

  يخم كبول:. أات 
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ثلييم ثلن سري يلدم إلى إذا جم كبو  الملل  في المسحلت الولى للخلييم، . 3.2

 مً طسف مليمين خلزحيين. يمكً للملل  : و مزدوج

 ؛أن يحصل على جلييمين إيجلبيين، و يخم بللخللي وشسه 

 ؛أن يحصل على جلييمين سلبيين، و بللخللي ات يخم وشسه 

  يخضع أن يحصل على جلييم إيجلبي و الثلوي سلبي، حينهل

 .فلصل لخلييم ثللث

يومل في المخوسط، و لكً  30مدة الخلييم )الداخليت و الخلزحيت( بـ جلدز . 4.2

  يمكً ججلوش هره المدة حسب المليمين.

 :وشر المللات. 3

سسل إلى صلحب الملل  الميشوز وسخخلن عىد وشس العدد مً المجلت، . 1.3 
ُ
ج

 عدد إضلفت إلى وسخت إلكتروهيت لمللل:.المً 

 بعد الموافلت النهلئيت على وشس الملل .. 2.3
ّ
م شهلدة كبو  اليشس إات

ّ
 ات حسل

 . أبواب أخرى للمجلة :4

عسوض )خس  للمجلتال حسخلبل المجلت أيضل مسلهملث في البواب 
 على العىلويً الإلكتروهيت الخلليت: لمجلاث...(كخب، أخبلز علميت، عسوض 
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 حلوق المؤلف:. 5

خطلب  بئزسل  ذلك المجلت و لوق الملكيت الفكسيت إلى هلل ح المؤلفعلى . 1.5
"دليل  كسمكلبل الخحميل في ، خطلب (Lettre d’engagement) جعهد

 .إوسلهيلتللفضلء الخلص بمجلت ب « Guide aux auteurs »لمؤلف" ا

. ات يسمح بئعلدة وشس إوسلهيلتكل حلوق الخأليف محفوظت لمجلت . 2.5
 الخحسيس.أو المسلهملث الخس  إات بموافلت لجىت  المللاتث

 اللواعد الأخلاكية:. 6

ت في الحلل الكلديمي، لزيالامخثل  لللواعد الخلاكيت الس المؤلفعلى . 1.6
 السسكت العلميت.خلصت جلك المخعللت بمحلزبت 

كل مؤلف ثبدذ علي: السسكت العلميت ات ييشس مطللل في مجلت . 2.6
 .إوسلهيلت
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 البلدان المغاربية وأوروبا ل بين والتنق

 
 نشيي  فليب بلاو بلحاج حسن  عبد الحميد :تقديم العدد

غة العربية
ّ
 7 ............................................................................................................................. بالل

غة الفرنشسية
ّ
 7 ..........................................................................................................................بالل

مارسات التعدّد اللغوي الأسري مأثر السياقات السوسيولسانية على  ،فليب بلانشيه
غة)ونقلها 

ّ
 11 .........................................................................................................  الفرنشسية( بالل

بانتظام للمهاجرين نحو بلد الأصل: الاستراتيجيات العائلية التنقل  ،ييمارينات مات
غة)لغات والثقافة لاحتكاك الأطفال باللغة، أو ال

ّ
 27 ....................................... الفرنشسية( بالل

ميّة والممارسات اللغوية المتعدّدة عند  ،عبد الحميد بلحاج حسن
ّ
الممارسات التعل

غة الفرنشسية(اليباب ذوي الأصول المغاربية المهاجرة 
ّ
 41 ................................................ )بالل

: استراتيجية  التنقل المنتظم للمهاجرين إلى بلد المنيأ ،شريفمحمد زكريا علي بن 
غة) مع لغاتهم وثقافاتهممان تواصل الأولاد أسرية لض

ّ
 57 ............................ الفرنشسية( بالل

التوريث العائلي للغة الأصل ضمن سياق الهجرة: حالة  ،سيناأوحشهرزاد مريم 
غة الفرنشسيةاللهجة الجزائرية )العربية الجزائرية( 

ّ
 75 .................................................... ()بالل

غة) لغةلاحول الممارسة الثنائية استبطان ، نوال بودشيش
ّ
 91 .................. الفرنشسية( بالل

: لكي لا يصبح البديل الصوتي  تعدد اللغات بالمدرسة الفرنشسية، ور دماتييو مرشج
غة) جزء من العادة

ّ
 105 .......................................................................................... الفرنشسية( بالل

:  ، التجربة اللغوية المتعددة عند كتاب الحوض الأبيض المتوسطنزيهة بن بشير
غة) خارطة اللغات والتنقلات

ّ
 123 ......................................................................... الفرنشسية( بالل



ديناميكية الفهارس اللفظية ، د زكريا علي بن شريفعز الدين محي الدين ومحم
غة)عند الطلبة الجزائريين الجامعين المتنقلين إلى فرنشسا 

ّ
 141 ........................ الفرنشسية( بالل

: الواقع والإمكانيات )حالة  ، التربية على التعدّد اللغوي من الطفولةماري برشود
غة) (الدول المغاربية والجزائر

ّ
 163 ......................................................................... الفرنشسية( بالل

 الفرنشسية -الولوج إلى "المكتوب": حالة الازدواجية اللغوية العربية، نوايوكوليت 
غة)انية طفي المدرسة الموري

ّ
 175 ............................................................................. الفرنشسية( بالل

بين الانتقال  منطقة القبائلالهوية اللغوية للطلبة اليباب في ، طارق سعود
غة)والمحافظة 

ّ
 193 ................................................................................................... الفرنشسية( بالل

 عة مقالات متنو  
  مير عبد القادرالأ  ،عبد الوهاب بلغراس

ّ
 11 .......................... خرال  ات متميزة في رؤيةمحط

 عروض كتب 
الصّحيفة وآثارها في الجزائر خلال النصف الأوّل من القرن  ،محمد القورصو

 31 ............................................................................. وفؤاد نوار بقلم نجاة لحضيري  .العيرين

 34 .......................... بقلم فؤاد نوار الوضعيّة السوسيولسانية في الجزائر. ،ابتسام شاشو

 38 ...... سامية ابرير سعودبقلم  .المتياركة ةيالغير ة الفرنشسية أو الجزائر واللغ رابح سبع،

الحياة سياسة كيف يغير بسطاء الناس اليرق الأوسط. ترجمة،  ،آصف بيات
 41 .......................................................................................... محمد عبد المولى بقلم أحمد زايد.

لسانية. السياسة الجتماعية للغات و الا تمثلات ال جيوفاني أغرستي وجوزيف توري،
غة الفرنشسية() بوسيقة بقلم عيس ى .ت متقاطعةقراءا :تداعياتوال الأسباب

ّ
 207 ......... بالل

غة ) تيلان-ثريا فيليبقلم  .محاربة الغلوطوفوبيا :لتمييزا ،فليب بلانشيه
ّ
بالل

 209 ...................................................................................................................................  الفرنشسية(

 أخبار علمية
 47 ......بقلم ليلى كواكي .التجريب في الرواية الجزائرية والبحث في أسس وخلفيات تيكل 

غة الفرنشسية() عبد الحميد بلحاج حسن اللغات والديموقراطية. بقلم
ّ
 123 ................... بالل

ت
 
 عروض مجلا

ارة بكوش غة الفرنشسية() عم 
ّ
 127 ............................................................................................. بالل

صات
 
 ملخ

غة العربية
ّ
 51 ............................................................................................................................. بالل

غات
ّ
 219 .................................................................................................: الفرنشسية، الإنجليزية بالل
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ل
ّ
مىحاث الهجسة، الخىللاث المىخلاة أو المفسوطت ومىازد الترار الثلافي  جمث

 
ّ
مت الأمم المخدّدة، غىي زهاهاث هامت، والل

ّ
ت )مىغ ُّ ماث الدول

ّ
فالعدًد مً المىغ

ٌَ ...( جىص ي  أوزوبا عمجلالُىهِظيى،  الحفاظ  ىحىبب في مظامين مىازُلهاالدو

وزغم هره الخىصُاث التي جىشف  الممخلياث.الأفساد و  على هره المىازد و حظهُل جىلل

 
ّ
 على المدافغت على الترار عً أهمُت طمان هلل الل

ّ
غاث داخل العائلاث وجدث

 
ّ
هره الدوٌ جخخلى  ًد مًعدنّ الفئ لهجسة،ا لمىخىحباعخبازهم ىي والثلافي للأفساد غالل

فسصا الخىلل بين بلد الأصل وبلد الاطخلباٌ ذلً ًدُذ  ،وفي الملابل .الأصل عً لغتها

ت حظخىحب الفهم والخلُُم.  إمياهُاث للخىاصل والخيشئتو   مً حهت أخسي،اللغىٍّ

"العائلت" و"المدزطت" لدوزهما مسجبطا بـ لغاث الأصل واللغاث العائلُتمصير  ًبدو 

 مللا جبدو عو  .جىمُت الطفل / المخعلمالظسوزي في 
ّ
 ،غاث طهلتُت هلل هره الل

ُّ  لظاهُتخصىصا طمً الظُاكاث المديىمت بظُاطاث  ت ولا جىسّض التراجب ت اللغىٍّ

ظاهُتحظهّل 
ّ
 .ولا حظمذ به اطخعماٌ ما هى مخاح مً المىازد الل

  إوساهياتص هرا العدد مً مجلت خص  ً  
ّ
غاث ولغاث لدزاطت طيروزاث هلل الل

المخىاحد طمً عسف الهجسة اهطلاكا مً أبعاد زلافاث الأصل في الىطط العائلي 

ذلً العدًد مً دعي ظخوطىطُىمهىُت، وَ دًداهخُىُتاهُت، زلافُت، طىطُىلظ

ُّ المالحلىٌ  مً أحل الخفىير في هره  ثلازباث مخعدّدة الخخصّصاالمخخلفت و المت عسف

مجمىعت مً الباخثين هصىصا هاججت عً جدالُل  لترحجفي هرا الظُاق ، .المىاطُع

لُت مخىىّعت للدظاؤلاث غاًتها الأطاطُت جلدًم إحاباث وافُت  ،وملاخغاث إمبرً

مداطسجين  هرهس في هرا العدد ، ومً بين الإطهاماث المخعدّدةالعلمُت والاحخماعُت 

:  7107 طىت جم إللاؤهما في مسهص البدث في الأهثروبىلىحُا الاحخماعُت والثلافُت في

والمداطسة الثاهُت مىطىعاجُت  هكدّمها فلُب بلاوشُ ،المداطسة الأولى جمهُدًت

ىاث  ماجيي.  كدّمتها مازٍ

غاث طمً أشيلت لمه بلاوشيفلُب في مظتهل هرا العدد، ًلترح 
ّ
ظللت هلل الل

ظخعسض خصُلت لأهمّ العلباث والدظهُلاث  ين في فسوظا وَ ً الجصائسٍ عائلاث المهاحسٍ
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عخمد في ذلً ،والمخغيّراث الىاحب أخرها بالاعخباز أزىاء ملازبت هره الغاهسة على  وَ

ُّ خبرجه البدثُت الفسدًّ  جسجىص على الأدواث  طىطُىلظاهُت وفم ملازبتت ت والجماع

ىاثام أمّا بُا،الخدلُلُت للغلىجىفى  ص  ماثيي زٍ
ّ
بعع هلل  مىطىعجدلُلها على فتره

ت )في الجصائس(   العائلاث الجصائسٍ
َ
  اللغت

َ
ت ُّ ت دالت هلل اللغت اجلازنها بو  الفسوظ ُّ لعسب

لت المخىاحدة في فسوظا و طمً العائلاث المهاحسة أو العائلاث 
ّ
وطعُت  طمًالمشي

ُّ  طسوخاتهاالهجسة، وجىطّع  ع بدث أحسٍذ طمً طُاكاث عدًدة ت الىاججت عً مشازَ

 خالاث عُيُت. دزاطت  بىاء علىمىر زلازين طىت،  ىّعتىمخ

ت  حسن بلحاجعبد الحمُد ٌعخبر  مً حهخه، أنّ اهدظاب الىفاءاث الظسوزٍّ

 بالعملُ المسجبطت
ّ
مُت للغت أو غُابها ًمىنهما الخلزير ـ

ّ
 فيجاح المدزس ي والىّ  فياث الخعل

عخمد في جدلُل ذلً على  .المهني الإدماج جدلُم مُداوي شمل مجمىعت مً هخائج وَ

ُّ  ذوي الممازطاثمً  ،ازبيــىمغــاب الفسوهىــالشب بيّن أنّ "تــالمبدع"ت الخطاب ، وٍ

ُّ اطخدعاء الخعدّد اللغىي في الممازطاث  ُّ /تالخطاب جصاٌ بين الا ٌظهّلت الىخاب

ظفي ،الجماعاث وداخلها في عل الاطخعازة  ن الأصلي لهره الفئتيىّ المكُمت على  وٍ

ين طمً هرا الخعدّد اللغىي   . والخىاوب السمصٍّ

ا  لترحوٍ المىحّه لهرا العدد اطخطلاعا  في ملاله علي بن شريفمدمد شهسٍ

ُّ  فهم ما جدُدهومداولت ل ووصفا مجمىعت مً  هاظخعملحتي ت الالخعابير الخطاب

ذلً إلى  خلاٌويهدف الباخث مً  .حسة أزىاء فترة جىاحدها بالجصائسالعائلاث المها

ت العائلُت الخدود  جددًد لاث المىخغمت بين بلد ودوز الخىلّ  هاوملامدظُاطاث اللغىٍّ

. وفي الظُاق ذاجه، هماواهدظابلغت الأصل وزلافتها الأصل وبلد الهجسة في جىصُل 

م  صل الثلافي مً خلاٌ الأ ىلل العائلي للغت المظللت  سيناأوححعالج شهسشاد مسٍ

على الملاخغت خدلُل الفي الخمثلار، وحعخمد  الاخخلافاث المىحىدة بين الممازطاث و

ت مً أحستها بالمشازهت 
ّ
 .لُمين بفسوظاالم مهاحسي الجُل الثاويطمً عائلت ميىه

  بىدشيشىاٌ ــــوجطسح ه
ّ
والري  ،غىي مظللت الخىاوب السمصي الىاجج عً الخعدّد الل

ً على امخلان اللغت الفسوظُت بىصفها لغت  ،خظب الباخثت ،ٌعخبر علبت أمام الخيىٍ

ت،  ُّ ت، باعخبازها اطتراجُجُت خطاب أحىبُت، وجداوٌ أن جلازب جلزير الاشدواحُت اللغىٍّ

   في
ّ

ت الش ت افالىفاءاث اللغىٍّ ُّ  ه
ّ
ين مخعدّدي الل ت للجصائسٍ ُّ  غاث والمخىاحدًًوالىخاب
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ً، أمّا ماج  Allophoneمفهىم لملازبت فُخصّص ملاله ور دمرشج ُىِفي خالت جيىٍ

لغت جخخلف عً اللغت الشائع  جخيلم ُت مسجبطت بفئتمظللت دًداهخوالري ٌشير إلى 

 الأشخاص الحىم علىبالغىجىفىبُا ) ُاق لظاوي فسوس ي ًخميّزاطخعمالها طمً ط

لت طلبُت اهطلاكا مً هىعُت لغتهم أو مظامُنها   ،7102( ،هوشُلا، بأو جمُيزهم بطسٍ

دظاءٌ ،(070. ص ت الباخث  وٍ ُّ في الخىفّل بالخلامُر غير عً دوز المدزطت الفسوظ

عً  لظاويال" الىاطلين بالفسوظُت والرًً ًىاحهىن هُمىت "الحفاظ على الىغام

م   فسض الجمىد اللغىي.طسٍ

  بن بشير هتوحعالج هصي
ّ
غىي لدي مجمىعت مً الىخّاب الرًً ججازب الخعدّد الل

ل أًً ىططي، ًيخمىن إلى المجاٌ المخ
ّ
لت الخلازب الغسفي التي ٌظخدعيها هؤلاء جدل طسٍ

اللغىي الخعدّد )أو إعادة حشىُل( أو حشىُل )أو إعادة بىاء( الىخّاب مً أحل بىاء 

هفظه )الفسوظُت بىصفها لغت هخابت( والإكلُم الجغسافي الإكلُم اللظاوي أزىاء جلاطم 

 المشترن )البدس الأبُع المخىطط(.

ظائل ول مً عص ا  محي الدينالدًً  وَ دًىامُت  علي بن شريفومدمد شهسٍ

ين المظخفُدًً مً الرخيرة أو " ىت مً الطلبت الجصائسٍ ُّ الدلُل اللفغي" عىد ع

ُّ مخخلف طُاطاث الحسان الجغسافي هدى الجا د الباخثان، مً معاث الفسوظ
ّ
ؤه ت، وٍ

مع وحىد دًىامُت افم عمىما ، أنّ الحسان الجغسافي ًتر مىطلم ملازبت طىطُىلظاهُت

ت مخعدّدة جظفي زساء على "الدلُل اللفغي" لدي هره الفئت، ولملازبت هره  لغىٍّ

ت( ٌعخمد الباخثان على جدلُل البُىغسافُا  الدًىامُت المصدوحت )مجالُت/ لغىٍ

 ُّ ت لهؤلاء الطلبتالخطاب  مهجساتهعلى جدلُل مظازاث ، هما ٌعخمدان ت واللغىٍّ

 ُّ  والعىاصس اللظاه
 
حسٍذ ت التي أمىً اطخخلاصها مً الملابلاث شبه المىحهت التي أ

 معهم.

خىصلت هخائج علمُت واحخماعُت جبيّن فيها أهمُت  برشىدجلترح مازي وبدوزها 

 ُّ ُّ الخصىص  ت اث اللظاهُت والثلاف
ّ
م الل

ّ
م خصُلت عً غاث، هما جلدّ أزىاء عملُت حعل

اهدظاب الىفاءاث الاجصالُت والعلاكت التي ًمىً أو ًجب زبطها مع المدزطت، مع 

ا .ت بصفت عامتومع الجماعت التربىٍّ  ،مدُطها
ً
مً دزاطت مُداهُت في المدازض  اهطلاك

ص 
ّ
الخلامُر في الىخابت  التي ًىاحههاعلى الصعىباث  هىايى وىلُذالمىزٍطاهُت، جسه



 ثقـديـم

10 

خلاٌ مسخلت الابخدائي. تهخم هره المظاهمت بمظالت هخابت العسبُت وهرلً الفسوظُت 

 وبالمظازاث المعسفُت المىدظبت التي جىجسّ عً ذلً. علم الىفع اللغىي مً مىغىز 

ت عىد الطلبت في عسطا خىٌ  سعىدطازق  ًلدّم ا،وأخير  ت اللغىٍّ مظللت الهىٍّ

ل جلزيرها 
ّ
دل علاكاتها مع باقي  فيالإدماج الظىطُىمهني و فيمىطلت اللبائل بالجصائس وٍ

 اللغاث الحاطسة في الجصائس.

ظاهم في جىطُذ بعع ٌ إوساهياتوعخلد أنّ هرا العدد المىطىعاحي مً مجلت 

افي اعخمادا على الثلـــ/ اللظاوي و  لُاث الخعدّد اللغىي المظائل الساهىت خىٌ إشيا

ه ًفخذ آفـــاكا ملازبت للممازطاث 
ّ
الخطابُت في المجاٌ الأوزومغازبي، هما وعخلد أه

أخسي للدزاطاث المهخمّت بخدلُل طيروزاث هلل لغاث الأصل وزلافاتها وزهاهاث 

 العائلاث المهاحسة. لديالحفاظ عليها 

 هبلاوشي عبد الحميد بلحاج وفليب

 ة فؤاد هىار ثرجم
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Présentation 

Les flux migratoires, les mobilités choisies ou subies et les 

patrimoines ressources culturels et linguistiques sont de plus en plus 

considérés comme des enjeux importants. De nombreuses organisations 

internationales (ONU, Unesco, Conseil de l’Europe…) appellent, dans 

leurs chartes respectives, les États à veiller à la préservation de ces 

patrimoines ressources et à faciliter la mobilité des biens et des 

personnes. En dépit de ces recommandations qui révèlent l’importance de 

la transmission des langues au sein des familles et incitent à la 

préservation du patrimoine linguistique et culturel des populations issues 

de l’immigration, de nombreuses personnes abandonnent leur langue 

d’origine.  

Par ailleurs, la mobilité entre le pays d’origine et le pays d’accueil 

offre des opportunités de contacts et de socialisations langagières qu’il 

convient d’appréhender et de mettre en valeur. C’est au sein de la famille 

et de l’école que se joue, d’une part, le sort des langues d’origine, 

nécessaires pour le développement de l’enfant/apprenant, et d’autre part, 

celui de la mise en œuvre des pratiques éducatives qui renforcent  

l'identité plurilingue. 

Certes, la transmission n’est pas toujours aisée, notamment dans des 

contextes où les politiques linguistiques en place consacrent la 

hiérarchisation des langues et ne facilitent pas, voire n’autorisent pas, 

l’utilisation de toutes les ressources linguistiques en présence.  

Nous consacrons ce numéro d’Insaniyat à l’étude des processus de 

transmission des langues et cultures d’origines (LCO) au sein des 

familles de « migrants » sur les plans culturel, sociolinguistique, 

didactique et socioprofessionnel. En faisant appel à des champs divers  

et à des approches pluri- ou interdisciplinaires, nous menons une 

réflexion sur ces objets. Pour ce faire, des chercheurs proposent ici des 

textes résultant de l’analyse d’observations empiriques variées dont 

l’objectif principal est d’apporter des réponses adéquates aux nombreuses 

interrogations scientifiques et sociales. Parmi ces contributions, deux 

d’entre-elles émanent de deux conférences tenues au siège du CRASC en 

2017 : une introductive animée par Philippe Blanchet et une thématique 

de Marinette Matthey.  

Les deux conférences présentent un état initial des différentes 

manières d’appréhender les questions de la transmission des langues 
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familiales. En outre, elles posent les bases théoriques et méthodologiques 

à travers lesquelles des études et des enquêtes liées à cette question 

peuvent être menées.  

En s’appuyant sur une expérience de recherche personnelle  

et collective, du point de vue d’une approche sociolinguistique, selon les 

outils de l’analyse glottopolitique, Philippe Blanchet problématise la 

question de la transmission des langues au sein des familles de migrants 

algériens en France en proposant une synthèse des principaux obstacles  

et facilitateurs rencontrés, ainsi que des variables à prendre en compte.  

Marinette Matthey met le focus sur le cas de la transmission du 

français par certaines familles algériennes (en Algérie) et celui de l’arabe 

par les familles migrantes ou descendantes de migrants en France. Elle 

étaye ses propos en citant plusieurs cas concrets, étudiés dans différents 

projets de recherche menés dans divers contextes, et ce, depuis une 

trentaine d’années. 

Pour Abdelhamid Belhadj Hacen, l’acquisition ou l’absence de 

compétences suffisantes en littéracie peuvent influer sur la réussite 

scolaire et l’insertion socioprofessionnelle des individus. En se basant sur 

une enquête menée en France auprès de jeunes, majoritairement franco-

maghrébins, qui « innovent » en matière de pratiques langagières, il 

démontre que l’appel que font ces locuteurs-scripteurs au plurilinguisme 

ainsi que l’emprunt et l’alternance codique rendent plus aisée la 

communication intra et intergroupe, tout en valorisant leur idiome 

d’origine.  

Mohammed Zakaria Ali-Bencherif propose d’explorer, de décrire et 

de comprendre ce qui ressort des discours déclaratifs des membres d’un 

panel constitué par des familles d’immigrés enquêtées lors de leur séjour 

en Algérie. L’objectif étant de déterminer les contours de leurs politiques 

linguistiques familiales et le rôle de la mobilité régulière dans la 

transmission et l’acquisition des éléments de leur langue et culture 

d’origine (LCO). 

Chahrazed Meryem Ouhassine aborde la transmission familiale de la 

LCO en pointant, tout d’abord, les différences conceptuelles entre les 

attitudes et les représentations. À partir d’une observation participante au 

sein d’une famille d’immigrés de la deuxième génération résidant en 

France, elle analyse leurs attitudes et représentations vis-à-vis de leur 

langue d’origine. 

Nawal Boudechiche pose la question de l’alternance codique, de 

l’emprunt du plurilinguisme qui constituent autant de leviers ou 

d’obstacles à l’acquisition du français en tant que langue étrangère (FLE). 

Elle tente de mesurer les effets du bilinguisme, en tant que stratégie 
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discursive, sur les compétences langagières orales et écrites d’apprenants, 

inter-actants algériens plurilingues. 

Dans un contexte français marqué par sa tendance à la  

« glottophobie » (Blanchet, 2016 : 121) et au monolinguisme, Matthieu 

Marchadour se focalise sur la notion d’« allophone ». Il s’interroge sur 

la prise en charge, par l’école française, de ceux et celles qui parlent une 

autre langue que le français et sur la nomination de ces enfants 

confrontés, nous dit-il, à une volonté hégémonique de « maintien de 

l’ordre » linguistique, par une immobilité langagière imposée. 

Naziha Benbachir analyse l’expérience de pratiques plurilingues d’un 

certain nombre d’écrivains du bassin méditerranéen. Elle étudie la 

manière à travers laquelle ces auteurs font appel à une sorte de 

convergence de circonstances pour se (re-) construire et se (re) composer 

dans la pluralité en partageant un même territoire linguistique (le français 

comme langue d’écriture) et un territoire géographique commun (la 

Méditerranée).   

Azzeddine Mahieddinne et Mohammed Zakaria Ali-Bencherif 

prolongent la réflexion en interrogeant la dynamique des répertoires 

verbaux chez un panel composé d’étudiants algériens en mobilité 

universitaire en France. En convoquant le modèle sociolinguistique, ils 

affirment que cette mobilité géographique s’accompagne généralement 

d’une dynamique plurilingue, dans la mesure où elle entraine un 

développement des répertoires verbaux. Afin de traiter cette double 

dynamique, spatiale et langagière, ils se basent sur l’examen de la 

biographie langagière, la trajectoire migratoire ainsi que les éléments 

linguistiques qu’ils tirent d’un corpus d’entretiens semi-directifs.  

Marie Berchoud propose une synthèse sur les plans scientifique  

et social mettant en exergue les spécificités linguistiques et culturelles 

portées par les apprenants dans l’apprentissage des langues. Elle esquisse, 

par ailleurs, un bilan de l'acquisition des compétences communicatives  

et du rapport que peuvent et doivent entretenir l'école, son (ses) 

environnement(s) immédiats et la communauté éducative dans son 

ensemble.  

À partir d’une enquête de terrain dans les écoles mauritaniennes, 

Colette Noyau se focalise sur les difficultés auxquelles sont confrontés 

les élèves dans l’accès à l’écrit au primaire. La contribution porte sur le 

traitement, d’un point de vue psycholinguistique, de l’écrit de l’arabe  

et celui du français et des processus cognitifs d’acquisition qui en 

découlent.  
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Enfin, Tarek Saoud esquisse un état des lieux de la question de 

l’identité linguistique chez des étudiants kabyles et analyse son incidence 

sur leur insertion socioprofessionnelle et les rapports qu’ils entretiennent 

avec les autres langues en présence. 

Ce numéro thématique d’Insaniyat a contribué à donner un éclairage 

sur des questions d’actualité liées aux pluralités linguistiques  

et culturelles, appréhendées à travers des pratiques langagières dans 

l’espace euro-maghrébin. Il ouvre des perspectives sur des études 

inhérentes aux processus et stratégies que les familles migrantes 

développent pour transmettre et préserver leurs langues et cultures 

d’origine. Différents contextes pourraient être problématisés autour des 

questions de la migration, du plurilinguisme, des identités collectives  

et du monde scolaire. Des réflexions pourraient, en outre, être menées sur 

le rôle joué par les pratiques plurilingues, d’une part, dans l’identité 

individuelle et collective et, d’autre part, dans les relations aux autres,  

et ce, dans un contexte de globalisation économique et d’intensification 

des migrations internes et externes. 

Abdelhamid BELHADJ HACEN et Philippe BLANCHET 

 


